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Abstract:

This paper aims at exploring the techniques and strategies
employed in translating passive structure from English into
Arabic at the United Nations, adopting a contrastive analysis
technique. The study focuses on the passive structure. It sheds
light on the techniques employed by the Language Services
Department (LSD) at the United Nations (UN), examining if
the drafting rules of Arabic in building the voice of the
sentence are observed. The study employs a quantitative
approach. Thus, the current paper aspires to highlight the
techniques used at one of the best employers for translators as
a step towards building syllabuses based on best practices in
institutional translations for potential translators. The paper
traced 9 techniques used in translating passive into Arabic.
The paper concludes with recommendations for passive
structure translation strategies and implications for translator
training programs.
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translation, Translation Studies, UN translation
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1. Introduction:

The central point of this paper is to shed light on the
best practices for translating passive voice from English into
Arabic at the United Nations. It seeks to collect empirical data
to introduce a well-researched view of professional translation
techniques. It adopts a contrastive analysis approach to give a
full account of how professional translators deal with a
problematic area (i.e. passive voice) on translation from
English into Arabic. Passive voice is a common construction
in many languages (Steven Pinker 2003, David Crystal,
Johanna Nicholas, 2019). Yet, passive voice usage differs
from one language to another, and here lies the translation
challenge.

The problem for the Arabic translator lies in the fact
that passive in Arabic is a morphological feature while it is a
syntactic feature in English. This is one point of contrast
between Arabic and English. Recently, due to the extensive
translation processes in the field of world news, a new
structure appeared in Media Arabic known as the dummy verb
[~] “tamm” (Versteegh, 1997). This is a problem for many
translators as they are affected by this borrowed structure
which translation revisers and editors at international
organizations do not accept. As per the function of the passive
voice in Arabic and English, it has one linguistic function.

Although passive voice has a similar, not the same,
function in both languages, it is used according to rhetorical
criteria. The problem here 1s how to formulate a passive voice
structure according to the drafting rules of Arabic when
translating from English. Moreover, in many cases, it is better
not to use the passive, but rather use the active voice of the
verb. To figure out the challenging areas that may face an
Arabic translator there should be mapping out for the different
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syntactic structures of the passive and different usages in
English.

Literature is abundant on passive usage in both Arabic
and English (Mohammed 1996, Shamsan 2018, Lghzeel et al.
2020). This paper tackles passive voice translation specifically
into Arabic at the UN language service.

2. Definition:

While nouns can be categorized according to case and
numbers, verbs can be categorized according to tense, mood,
and voice (Bussmann, 1996). Voice refers to “the form of a
verb that indicates whether the subject of a sentence performs
the action or receives the action(p.5 )”’(Lovinger 2000). Thus,
passive voice refers to a case when the subject of the sentence
is the recipient of the action, while the doer of the action is
deleted or backgrounded.

In Arabic, as stated earlier, the passive is a
morphological feature, with this fact this linguistic
phenomenon in Arabic is called “dleld yal J2dl) < (bina’ al-
fi‘l li-ghayr fa‘lh) the word “s” (bina’) refers to a change in
the form of the verb through a change in the internal voweling
which is used to hide the doer of the action.

Thus, Arabic grammarians approached the "passive
voice" from a completely different angle. However, there is a
point of similarity between Arabic and English regarding the
notion that actions are performed or received by the subject. In
Arabic, the passive voice is agentless, meaning there is no
mention of the "doer" (al-fa‘il), but instead, there is a vice
subject known as " na’ib fa‘il " (Abdelhameed, 1976, Ibn
‘Aqil, 2008).

In the upcoming section, we will examine various forms
of the passive voice and their respective purposes. We will
explore not only the conventional "be" form of the passive
voice but also more intricate structures like the "get" passive
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and the "by" agent construction. The study investigates the
operations and contributions of each type to the overall
intention of communication. Additionally, the research delves
into the functional aspects of the passive voice, such as its
ability to highlight the receiver of the action, change the focus,
or establish objectivity.

3. Types and Functions of Passive Voice

The passive voice is less commonly utilized compared to the
active voice due to its verbosity and lack of clarity. Extensive
use of passive voice could be detrimental and cumbersome,
particularly in scientific language (Kirkman, 1975,
Christensen et al. 2009). However, there are several situations
in which the passive voice may be necessary or preferable
(Ferreira, 2021). Research in systemic functional linguistics
has shown how nuanced decisions regarding linguistic
features can influence the meaning, emphasis, and
implications of a text. It also explains why certain linguistic
forms, such as the passive voice, are employed in specific
types of texts, like scientific reports, to achieve particular
objectives. (Unsworth 1999).

This section explores various circumstances in which the
passive voice might be employed instead of the active voice.

3.1. Softening the Authoritative Tone

The passive voice can be employed to mitigate the
authoritative tone of a statement. By utilizing the passive
voice, according to Cutts (2020), the focus can be shifted
away from the agent or doer of the action, resulting in a more
impartial or objective tone.

Ex: Data and information from existing reporting mechanisms
should be used where possible.
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oSl L dalll &Y Al (e sliieall e glaall 5 lblad) aladial i
(Wynbghy istikhdam al-bayanat wa-al-Ma‘limat al-mustaqat
min altyat al-iblagh al-qa’imah hythma amkana.)

3.2. Expressing a Professional, Neutral, or Objective Tone

In professional or objective contexts, such as scientific or

academic writing, the passive voice can be used to emphasize

the action or process rather than the individual or entity

performing the action. For instance, as noted by Peter (2016).

"The experiment was conducted over the course of two

weeks." There are many constructions in the 2030 Agenda go

in the same pattern as follows:

Ex: The Goals and targets will be followed up and reviewed
smg a set of global indicators.

o Ao gena ARl Lol peiuly Ul Gl Y] dadlie (5atag

Aualall Sl gall
(Wstjry mutaba‘at al-ahdaf wa-al-ghayat wast‘radha bi-
istikhdam majmii‘ah min al-Mu’ashshirat al-‘ Alamiyah.)

3.3. Get- and Have-Pseudo-Passive Constructions
Carter and McCarthy (2007) explain that in get- and have-
pseudo-passive constructions, the grammatical subject is
typically the recipient, rather than the agent, of the action.
These constructions are more prevalent in spoken language.
Examples include sentences like.
"The thief got arrested"

. (Ulqy algbdu ‘al4 al-Liss.)o=lll e (sl Sl
And
“Mary had her watch stolen.”

. (Surqt sa‘tu Mari.).cs_k fele o

This type does not exist in the 2030 Agenda.
3.4. Causative Meanings
Causative 1s “a term used in grammatical description to refer
to the causal relationship between alternative versions of a
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sentence” (Crystal, 2008, p. 70). The passive voice can be
used to express causative meanings. According to Carter and
McCarthy (2007), get-pseudo-passives and have-pseudo-
passives can be employed to indicate both causative and non-
causative events. For example, "I think I'm going to get my
ears pierced" expresses a causative meaning, while "We had
our house broken into while we were at the wedding"
indicates a non-causative event. Also, this type does not exist
in the 2030 Agenda.

3.5. Impersonal Passive-Voice Expressions
In formal contexts, especially academic texts, impersonal
passive-voice expressions are more frequently employed.
Carter and McCarthy (2007) mention phrases such as "it is
said (that)/it 1is reported (that)' and "it has been
claimed/suggested/proposed (that)" as examples of impersonal
passive-voice expressions commonly found in formal writing.
EX: It is recommended that the Executive Board adopt the
draft decision contained in section II.

L g AN Bl sl 5 e (o2l Cda) adin ()l (a5
(Wyltisa bi-anna ya‘tamid al-Majlis al-Tanfidhi Mashri® al-
Mugqarrar al-warid f1 al-far‘ al-Thani.)

Impersonal structure, reflexive, and causative are three
linguistic constructions that fall under the umbrella of voice
(Crystal, 2008).

3.6. Verbs Typically Used in the Passive Voice

Certain verbs are more commonly used in the passive voice
rather than the active voice. Examples provided by Carter and
McCarthy (2007) include "be born, be deemed, be populated,
be stranded, be strewn, be taken aback." These verbs naturally
lend themselves to the passive voice construction. In Arabic,
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some verbs always come in the passive voice, including but
not limited:
" J@-‘*ﬁ“‘" Kl (ZUhY)g.__;‘z’jn o (hur‘)&ﬁ»"‘" (amtuq‘)éfw‘"
" (tiify)s4 5" «(astushhd)
In conclusion, the passive voice, although less frequently
employed than the active voice, serves various types and
functions. It can be utilized to soften the authoritative tone,
express a professional or neutral tone, employ get- and have-
pseudo-passive constructions, convey causative meanings,
utilize  impersonal  passive-voice  expressions, and
accommodate verbs that are typically used in the passive
voice.

4. Research Problem:

The translation of English passive voice constructions into
Arabic presents challenges related to syntactic structural
differences, verb form variations, and the treatment of agent
roles. Previous studies have examined aspects of this
translation process, but a comprehensive investigation is
needed to understand the strategies employed by Arabic
translators to address these challenges and accurately render
passive voice constructions from English to Arabic. This
research aims to fill these gaps by exploring the strategies
adopted by UN translators in translating English passive voice
sentences into Arabic, investigating the influence of language
transfer and cultural factors on the translation process, and
identifying the strategies used by Arabic translators to ensure
accurate and contextually appropriate renditions of passive
voice constructions. The findings of this research will
contribute to improving the quality of English-to-Arabic
translations and offer valuable insights for translators,
language learners, and researchers in the field of translation
studies.
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5. Research Question:

How do the techniques employed by the Language Services
Department (LSD) at the United Nations (UN) in translating
passive structures from English into Arabic align with the
drafting rules of Arabic for constructing the voice of the
sentence, and what implications do these findings have for
translator training programs aiming to incorporate best
practices in institutional translations?

6. Research Objective:

This research paper endeavors to investigate the
inherent challenges encountered when translating passive
voice constructions into Arabic, and proposes a cognitive-
oriented framework to guide the translation process.
Furthermore, it offers valuable insights and empirical findings
about pedagogical approaches that can enhance the training of
translators. The study also aims to provide practical guidelines
for market-oriented training, emphasizing the techniques and
strategies employed by United Nations translators as a
benchmark for effective translation practices.

7. Theoretical Framework and Methodology:

This paper delves into a specific microlinguistic aspect,
namely the translation techniques employed to render passive
voice constructions into Arabic. By examining the stylistic
nuances and idiomatic considerations involved in such
translations, this study seeks to provide a comprehensive
framework for understanding the linguistic and cultural factors
that influence the translation of passive voice constructions
between English and Arabic.



(AaSaa dale Al 4y g yil) g Lo laia ) g Auilaady) o gad) g il jall Judll o309 Ada

(ISSN : 2536 - 9555)

The analysis will encompass a thorough examination of
the stylistic characteristics associated with conveying passive
voice in Arabic. Additionally, it will investigate whether the
translator has adhered to the idiomaticity of Arabic in building
verbs in passive. By considering these factors, the study aims to
provide a detailed and insightful exploration of the translation of
passive voice constructions between these two languages.
Exploring this specific microlinguistic feature entails adopting a
sentence-oriented model for evaluating translation, as opposed to
a text-oriented approach.

Given the microlinguistic nature of the topic, the paper
will adopt a translation model that specifically addresses
microlinguistic aspects. Elsherif (2016) suggests two primary
evaluation methods: holistic and analytic. The holistic method
examines the text as a whole, whereas the analytic method
focuses on individual sentences. Many scholars have chosen to
assess translation quality at the sentence level.

Eugene Nida (1964) introduced dynamic equivalence,
emphasizing translating meaning instead of literal words. This
principle greatly impacts discussions on translation accuracy.
Peter Newmark (1988) developed a nine-category framework for
classifying  translation  errors:  omissions,  additions,
mistranslations, misunderstandings, and idiomatic errors. This
framework helps identify and analyze errors in sentence-level
translations. Juliane House (1997) proposed a comprehensive
framework for evaluating translation quality, assessing accuracy,
fluency, naturalness, and communicative effectiveness. It is
widely used to evaluate the accuracy of sentence-level
translations. The paper adopts a sentence-level contrastive
approach for evaluating the quality of the translation.

7.1 Data Sources:

Arabic translators encounter a significant challenge in
translating UN documents due to the frequent utilization of
passive voice constructions. The use of passive voice serves

[0 ]
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various rhetorical purposes, as discussed in Section 3. This
particular structure poses a distinct difficulty for
inexperienced Arabic translators who often rely on the dummy
verb "a" followed by the ‘masdar’ form (ElSherif, 2023), as
they attempt to avoid using the Arabic passive verb form.

The present research aims to compile instances of
passive voice constructions found in the 2030 Agenda
document, along with their corresponding Arabic equivalents
in the Arabic version. The findings of this study carry
substantial implications for future translation practices,
especially when translating documents that adhere to a
politically correct style. By enhancing the accuracy and clarity
of translations, this research endeavor can contribute to the
promotion of clear phrasing and drafting in Arabic.

7.2 Data Analysis:

This section presents sentence statistics for both Arabic and
English texts. In the English version, out of a total of 704
sentences, 60 sentences are in the passive voice, accounting
for 8.5% of the total. This percentage is less than a tenth,
which supports the observation that the passive voice is less
frequently used in English.

The Arabic version is a translation that must adhere to
two features: equivalence and the drafting rules of Arabic. The
60 passive English sentences are translated into different
structures in an attempt to follow the drafting rules of Arabic.
Arabic data collection indicates the use of 10 techniques to
convey the passive voice in Arabic.

7.2.1 The first technique involves adhering to a passive voice
in Arabic. In the target text, 18 sentences are introduced in the
passive form, following the structure of the source text. In the
first instance in the table below, a six-letter verb, 's& jiwy' is

[ n )
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used in the passive voice. This verb is derived from the four-
letter verb 'a&,1.' In Arabic, this six-letter form is a reflexive
verb. However, forming a passive voice from a reflexive verb
is unusual. The reflexive form is one of the Arabic solutions
for avoiding using passive voice. With the passive form
above, the text does not flow smoothly. The typist must use
internal voweling to alert the reader. Instead, the sentence
could flow more naturally like this:
ol aeY) (3l daliey Baaall Aadl) A% i
By inserting the reflexive form, the recipient of the action
becomes the doer of the action, without altering the focus of
the target text.

1

The new Agenda is
guided by the purposes
and principles of the
Charter of the United
Nations, including full
respect for international
law.

Yustrshd f1 al-

khittah al-
Jadidah bi-
magasid Mithaq
al-Umam al-

Muttahidah wa-
mabadi’uhu, bi-
ma fiha alahtram

Aball 8 ol i
Gl daliag saaall
ialie 5 Baaiall r'aAi}“
ALl sl Al Lead Loy

sl o sl

al-tamm lil-
ganiin al-dawli.
2 syu‘qd al- | 2id) saiidl Siag
Muntada al- alad
Muta‘addid aadl iy il
ashab al- | DYl Lagdgasilly
The  multi-stakeholder | maglahah al- | deanl) Calaal Lol 2
forum  on  science, | Ma‘ni btskhyr al- | 4l 35 e dalxivl)
technology and | iy wa-al- e G e

innovation for  the
Sustainable
Development Goals will
be convened once a
year,

Tiknilgjiya wa-
al-ibtikar I’ghrad

Ahdaf al-
tanmiyah al-
mustadamah

marrah {1 al-
Sunnah ‘ala
Mada yawmayn,

2 |
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the most vulnerable are

met.

jami‘, wtulba fthi
ihtiyajat ashadd
al-Fi’at d‘fa.

no one is left behind 15_ yustthna oaf i 5 Y
minha ahad.
‘Alam  qwamh Jall g e
A just, equitable, | al-"Adl  wa-al- | by ilaiyl,
tolerant, open  and | insaf wa-al- dayls b
socially inclusive world Fasﬁmuh wa-al- ‘@AJ chnw
in which the needs of infitah wal’shrak | 28 Clalialad o5
al-ijtima‘1 lil- L cdl

One in which humanity
lives in harmony with

‘Alam t‘ysh fthi
al-Insaniyah  f1
Wi’am ma‘a al-

Tl 4 Jisns e
daglll ga oy
shall 48 aaiy

Those whose needs are
reflected in the Agenda

ahtyajathm f1 al-
khittah jami‘ al-

nature and in which | tabi‘ah wtuhma | <l ey 45
wildlife and other | fthi al-hayah al- Al
living  species are | bariyah wa-sa’ir
protected. al-ka’inat al-
hayyah.
wyshml min = e dadug
tura‘a dbdll 4 agilalial

CLally JULY) aes
Ble Y g 5d (alas¥l g

encouraged to consider
setting a target to
provide at least 0.20 per
cent of ODA/GNI to
least developed
Countries

Musa‘adah al-

Inma’1tyah al-
Rasmiyah  ‘ala
al-nazar f
imkaniyat rasm

hadaf ytmthl fi
takhsts 0, 20 f1
al-mi’ah ‘ala al-

include all children, | 4¢f5] wa-al-
youth, persons  with | Shabab
disabilities wal’shkhas
dhawt al-i‘aqah
wyshjja‘ dacliall godia ailg
ODA  providers are | Mugaddima  al- e Smal) Aplayl

oy A 3l
JPE RS P\ TR (VY
GA Y:,~ Uanadl
Oe B e Al
Sla¥) el mlll
LilaY)  saelual
S Y s
| gad

[ 6]
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aqall min al-natij
al-Qawm1 al-
jmalt llmsa‘dh
al-Inma’tyah al-
Rasmiyah li-aqal

al-buldan
numuwan

8 wn’kd min jadid, | & cxas e S35
In doing so, we reaffirm | fi s‘yna Hadha, Lal il s Las
our commitment to | altzamna  bi-al- | 22835 ¢ Jsall o Sl
international law and | ganin al-dawli, Chgw dladll of e
emphasize  that the | wnshdd ‘ald an | & (e s o 2
Agenda is to  be | al-khittah Suf | ebel il g Jsall (3 g8a
implemented in  a| tnfdh ‘ald Nahwa | .53 sl s s
manner that is consistent | mtsq ma‘a
with the rights and | Huqiq al-Duwal
obligations of States | waltzamatha bi-
under international law. | mujib  al-qantn

al-dawli.
9 wstkwn EENENCI L PN
Hunalika  hajah dus Slily asad
Ilwjwd  bayanat | (Sa Adias A4
Jidah mwthwqgh & e Jyanll
Quality, accessible, | mysannafah 2elud caalidl gl
timely and reliab}e yumkinu al- | Josall aaill g b
disaggregated data will hustl ‘alayha fi | ¥ dleld soliia) JiSig
be needed to help with al-waqt almnasb aaf Lgia i
the measurement of | (g5¢4 fi Qiyas al-
progress and to ensure | Tagaddum  al-
that no one 1is left | yyhriz witkfl
behind. istifadat
shamilah la
yustthna minha
ahad.

10 | The online platform will | syustkhdm  al- disdl aadii
be used to establish a | Mahfal al- | B a5 ST
comprehensive mapping | iliktrinT li-rasm | Slogeadl e dlld
of, and serve as a| Surat shamilah Gl Ll dalaial)

4|
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gateway for, information | ‘an al-ma‘limat el Uy
on existing science, | al-muta‘alligah plally (a3 AN dlal)
technology and | balmbadrat DSy L gl gl
innovation initiatives, wa-al-Aliyat wa- Bd.i»d\ Al Jaly
mechanisms and Lbaramii L Ay e A
programmes, within and al-baram] | e e Jpanlliyl
beyond the  United qa lr,nah . a‘l .latl Sl ladl)
Nations. tu‘na bi-al-‘ilm

wa-al-

Tiknilgjiya wa-

al-ibtikar dakhil

al-Umam al-

Muttahidah wa-

kharijiha,

wsywir

bawwabat lil-

hustl ‘ala

Hadhihi  al-

ma‘lumat.
These provided an | wa-hiya Ahdaf wfit | & ja, Calal
important framework }t:;?niya?lama Wllllrlz Aatill el )l

" for development and | min " khlalha | e IDA Q{Jﬁi}
significant ~ progress | tagaddum Kabir fi (o e (B S
has been made in a ‘adi“_‘}_ min al- Y sl
number of areas. majaat
Effective linkages will | wstqam  ‘Alagat | llad Lldle Aliia
be made with the ;?ﬁutr;ba;ahhmbat Al las ¥ pe
follow-up and review | walastrad al- | Adlaiall (il j2iull g
arrangements of all | muta‘alliqah bi- eai)!\ Gl alige aran
relevant United Jé‘“ﬁ‘ Mu’tamarat a%' Gl Lgiblee 5 Basiall
1, | Nations  conferences Mfiglidah ! et Lo @lall

and processes, | wmlyatha Dhat al- ldaiadl bl il
including on least STﬂa}}i’_bi'mﬁ fiha a}‘ lsai ol Jal
developed  countries, mﬁtttla;tlah Bi_a:ai Lol Jsdlg
small island al—buldén numuwan daall E).-.‘5-‘4‘”
developing States and | wa-al-duwal —al- | e 2000 Glaldly
landlocked developing | '32vah al- Adalld)

[ s ]
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countries. saghilr?)h lezil:Nﬁmiyalh
wa-al-bulaan al-
Namiyah ghayr
alsahlyh.
the outcome of which | ‘alé —an tdraja | =il z305 ol e
should be reflected in | [0 - amalbah | Sey) e dlesl
the ministerial | wizari  lil-muntada el gl
13 | declaration of the | al-siyasi al-Rafi‘ al- al bl
session of the high- | mustawa T a4 s
level political forum in Gawradhi - li-"am YO T alal
2016. .
2016.
The amma  alastntajat Glaliny) Wl
intergovernmentally Xi}?;:wslyf‘;layg sl cluagil
agreed conclusions | <ala  al-Sa‘id al- uall e ke
and recommendations | hukimi  al-dawli | Al Jsall o« gSall
allati tmkhd ‘anha el L s
%f t.he d San.nl;’al al-Muntada al- i . Lﬁ:‘:\ - Sl
conomic and >ocia Sanawi al-Ma‘nl bi- R &
Council forum on | tamwil al-tanmiyah | (elaell LUl 4l
14 | financing for ?l'tFﬁ?(ii‘_ lil-Majlis ai- gLy
. iqtisadi wa-al- . .
develgpment will be ijtima, fstdrj dimna | G _)J-\:»Aﬂ ‘ch.\; Y
fed into the overall | ‘amaliyat mutaba‘at | 4=t ddee (aua
of the implementation lg?lst}tflld ‘;V;St éa‘jg; Jl Leal jaiul
of this Agenda in the | al-Muntads al-siyasi | il Dl & ole
high-level political | al-Rafi‘ al-mustawd. | az )l bl
forum. 8 sl
The next high-level | wsyu'qd al-ijtima’ glaial)  ddaiug
political forum under i;ﬁzgzlgl_siymgt caiall  Juid)
the auspices of the | Rafi*  al-mustawa PR |
General Assembly will | tahta Ri‘ayat al- | 4le ) Cad (5 sl
be held in 2019, with | Jam Tyah L al- b dalall dmaall
. Ammah, fi ‘am A Yord e
15 | the cycle of meetings | 219, whdnik ysthll SSECARAR
thus reset, in order to | Dawrat jadidah B 3y Jeiu

maximize coherence
with the quadrennial
comprehensive policy
review process.

lajtma‘ath, tahqiqan
I’qsda qadr min al-

ittisaq ma‘a
‘amaliyat alast‘radat
al-shamilah lil-

\A.\s;_a it 44§LCLA3;Y
Wlac & sl

Alalall calcal jaiuy!

16 |
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Siyasat allatl tajrm | (g a3 Al Ciluldl
kull arba* sanawat. e i C"Ji JS
fagd ‘qdna al- | Je sl Laic e
‘Azm ‘ala bina’ Jaadl Jafioe oLy
We resolve to build a | Mustagbal afdal | - ¢ il i aesl
better future for all| lijami® Bani al- | 1 . Skl PO
people, including the bashar, ~ bi-man | .y i, 4 .l au
16 millions who have | flhim al-Malayin | oy 5 | givay
been  denied  the imhmman llafm ttﬁ (3 58 5 das S
chance to lead decent , | 2-7um ai-iufsah
dignified and Li-anna y‘yshwa
dine 1i hayat 1a’gh
rewarding lives Karimah
mwfwrh,
‘Alam yutah fihi li- JU Al Lle
A world in which | kull al-nisa’ wa-al- il gl 5 oLl
d eirl fatayat al-Tamattu - MAIS] TR
evqy woman and gIrl | v; | musawah  al- o b3 sluselly
enjoys full ~gender | kamilah bayna al- | 4ic Z)3i5 ¢(ypaind)
17 equghty and all legql, J:;Sl?yna\;/‘fvzv;h an:llf 4 gl (5 sall aran
social and economic | Y™ d delda¥l
. . ganiniyah wa-al- v :
barriers to their | fjtima‘tyah  wa-al- Al @yl
empowerment  have | iqtisadiyah  allati St (93 J gad
been removed tahawwul Dawwin
’ tmkynhn.
Significant ~ progress | Faqd ahrz tagaddum | & ;u€ x5 ) ja) a2
has Kabir fi muwajahat e Sl dgal g
. . al-kathir min al- it T
18 | been made in meeting | tahaddiyat al- Aglay) cbaadl)
many  development | Inma’iyah.
challenges.
Table 7.2.1

7.2.2 The third technique involves transforming the verb into
a noun, known as "_=<" (masdar) in Arabic. Through the use
of this technique five times in 2030 Agenda shifting the verb
into a noun, the Arabic version shows concepts and
observations in a more abstract and compressed manner. For
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example, in sample 2 in the table below, the English verb
‘denied’ is shifted to a noun ‘Cw_ s’ (al-Hirman), and
becomes a subject that leaves a lasting impact on the part of
the reader, reflecting the expressive capabilities of the Arabic.

1\ In ensuring that the fi dame'%n tathq d“”" da
purpose of the new | alghrd min Hadhihi 28 (e Rl
Agenda is realized. al-khittah al-Jadidah. BSuaall il

2 | - falblayyn min | Lkl se Ge Guollle
Bllllpns of our citizens | mwatnyna la yzalwn | i osites o8l 3 Y
continue to live 0| yaanwn al-fagr wa- shall e Olealls
poverty and are denied | 3|-hirman min al- Ay S
a life of dignity hayah al-karimah.

3 wnshdd ‘ala Haqq G e g
We underline the right | al-muhajirin I al- | 835l (& Coonlead
of migrants to return ‘Awdah il al-buldan | & ol
to their country of gllaﬁ _ yhmlwp Lt UJ&‘“"
citizenship, and recall | Jnsythd, wndhkkr bi- | <als 0 b S35
that States must ensure | anna min Wajib al- | dlel e JiS5 o s
that their returning | Duwal — an  tkfl Juiin) (g sl
nationals are duly mura‘at al-usal I el el
received. istigbal r‘ayaha al-

‘a’1din.

4 wa-1a budda fi sabil al- Juw & o Yy
To address them | tasaddr la-ha bfalyh min | 5 g .. G sl
effectively, a new | atba’ Nahj jadid. e ot et s

. A mes gLl e
approach is needed.

5, | This will only be | Win yatahaqqaq dhalika | | &lly &8sty o

. . . illa  bt‘mym al-intifa‘ “e -

6 | possible if wealth s | 71 h wa-al-tasadd gUN] ey
shared and income | fimushkilat al-tafawut fi | =iy &5 b
inequality is | al-dakhl. b skl ASad
addressed. Ldaal)

Table: 7.2.2

7.2.3. The third technique is resorting to the standard order of
the Arabic sentence in translating the agent passive. This
technique is used eight times. The English sentences in the
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source text are in the traditional passive voice, resulting in the
typical prepositional phrase starting with 'by'. In the Arabic
version, these eight sentences are typically converted into the
active voice, as Arabic does not recognize the agent passive.
Some may claim that it does exist in Arabic, citing the
Qur'anic verse (deUall | Slalé 2548 Wld) (The translation reads:
As for Thamood, they were destroyed by the Screamer;
(Arberry)). However, in this case, the doer of the action is not
the real doer, but rather the tool, while according to Islamic
theology, Allah or His angels are the true doers.

1

The 10 representatives
will be appointed by the
Secretary-General, for
periods of two years.

wsy‘yyn al-Amin al-
‘amm almmthlyn al-
‘asharah Iftrat min
sanatayn.

Al CpaYl Ciaas
Gl yial 3 ydall Cpalical)

i (e

2 wyd‘w ra’is al-Majlis cdaall Gudy e
al-igtisadt wa-al- eyl (glasy)
The meetings of the jtima‘t  ila  ‘aqd | e Gleldal e )
forum will be convened | 1tima‘at al-Muntadd | il clelas) Ja
by the President of the | 9abla ijtima‘at al- | Gsiual gl oulbd
Economic and Social | Muntada al-siyasi al- Aal thusal) dpaiilly inal
Council Rafi® al-mustawa al-
Ma‘ni bi-al-tanmiyah
al-mustadamah
3 . wsnshj¢  tkthyf al- | sl (GiSS aading
xispar\g;&l pron:;::g Ta‘awun ' _‘almnﬁsb u-f—‘-lﬁl‘ o il
accountable scaling-up }‘3_a yna al-qita‘ayn a - > e U,AL.JU el.d\
f appropriate public- | o wa-al-khass ‘d';w galsy il
grivalt)ep cI())operatIi)on to ‘ali Nahwa shaffaf S ants Lo Sl B
wkhad* llmsa’lh | oo ool (e @ pall

exploit the contribution
to be made by a wide
range of data, including
earth observation and
geospatial information,
while ensuring national
ownership in
supporting and tracking
progress.

Bughyat istighlal ma
ytyhh Hadha al-darb
min al-Ta‘awun min

bayanat wasi‘ah
wmtnw ‘h, bi-ma
yashmalu  ma‘lumat

‘an rasd al-ard wa-
ma‘limat jughrafiyah
makaniyah, ma‘a

Ly dde gita g daul g culily
a) o Dlaglaa Jady
Claglasy 2
L ol ke 15 sl
ped Gl B saYl
oA ) eﬁﬂ\ éJSAJ
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daman al-saytarah al-
Wataniyah ‘ald zimam
al-umdr fT siyaq Da‘m

tahqiq al-Tagaddum
wrsdh.

4 wyr’s ijtima‘at  al- | i Glelaial gl s
The meetings of the | Muntada dawlatan | cebac ) Jsall (e ol 5o
forum will be co-| min al-Duwal al- R Ae el
chaired by two Member | 5¢dq3’, wytmkhd ‘anhu Gl oamy LBl
States and will Miijaz llmnagshat | ealue KRy s oS Ll
result in a summary of y‘dh al-ra’Tsiyan el Glelaal 4
discussions elaborated | 31msharkan wyshkkl 5 sinsall ad ) ulpl)
by the two co-Chairs, as | pusihamah fi
an input to the meetings | jjtjma‘at al-Muntada
of the  high-level | jlgjyasi al-Rafi* al-
political forum mustawa

5 | These will be supported wstd‘mha ast‘radat Qt—*'a’\f—“‘“‘ [FRCR Vg
by reviews by the tujrﬂ_lﬁ al-Lijan  al- Aadl) ladll gy ya3
functional commissions | fanniyah

6 wn‘ln fi Hadha al- | oL ol 13a & laig
We hereby launch a | Mmaqam insha’ aliyat | i Le < et A1
Technology Facilitation | Taysir  al-tiknaltjiya doe Abs gl o
Mechanism which was | 2llati ~ nst  ‘alayha | e dal e LUl G
established by the | Khittah ‘amal Adis Al il datil) Colaal
Addis Ababa Action | Ababa min ajl Da‘m
Agenda Ahdaf al-tanmiyah al-

mustadamah.
The global indicator | amma itar al- S pdsall )
framework, to  be | Mu’ashshirat al- 4 pans Al dallall
developed by the Inter- | ‘Alamiyah, alladht | on < asal ol puall 5 58
Agency and Expert | syswghh fariq al- | &b Sl QYIS
Group on Sustainable | khubara’ al-mushtarak | caelsicd) duaill il
Development Goal | bayna al-Wakalat al- Galll 4o G siud

7, | Indicators, will __be | Ma‘ni bm’shrat Ahdaf Jslsy Ailaayl

8 | agreed by the Statistical | al-tanmiyah al- A YT G/ N
Commission by March | mustadamah, fstwafq | cdaell D eadia

2016 and  adopted
thereafter by  the
Economic and Social
Council and the
General Assembly, in

‘alayhi al-Lajnah al-
ihsa’tyah bhlwl Adhar
/ M ars 2016, thumma
y‘tmdh b‘d’dh al-
Majlis al-iqtisadi wa-

eelially (salamy)
Gy clalall domaall
2aall 1388 Legia¥ )

N
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line with existing | al-ijtima‘1 wa-al-
mandates. Jam‘Tyah al-‘Ammabh,
wafgan Iwlaytyhma fi
Hadha alsdd.
Table: 7.2.3

7.2.4 The fourth techmnique conveying the meaning without
adhering to an equivalent syntactic structure. This technique
is used only twice. In this technique, the essence of the
meaning, rather than the literal meaning, is conveyed. In the
first case, shown in the table below, the Arabic version is a
nominal sentence preceded by the word '« (laysa), which is
one of the tools used to modify nominal sentences in Arabic.
In the second example, a dual shift occurs: the preposition
'ago' is transformed into the verb ',<' (mrr), and the verb
'agreed' is transformed into the noun '@l (Ittifaq). The Arabic
version flows smoothly and naturally in an idiomatic style.

1 | We reiterate that Knllff; i‘lja’k:dh‘alé an O Gleoaslll s
u alad yatapamma M‘ . S - .ll.l
ea.Ch country has fl al-maqam al-Awwal ?. “fﬁ o dS
primary al-Mas’liyah ~ ‘an | OF Assadd JsY)
responsibility for its Fah.qT_q_tanmiyatih al- | Aalaidy) Aliail (ga8a3
own economic and | ‘dtsadiyah o wa-al- b g ey delaiadl
. [jtima‘tyah, wa- sl 3Gl .
social development | [nnahu laysa min | = sY Jud (e
and that the role of | qubayla  almghalah | Slubwll 0 e
national  policies | 2lishdyd "ald Dawr al- )l ¥l dika )
Siyasat al-Wataniyah Ayt ol Aglay)
and  development | wa alistiratijiyat  al- 2 e
strategies cannot be | Inma’iyah al-
overemphasized. Wataniyah.
2 | Almost 15 years | Wardad marr Hawall | Lle Vo M o 5
) . 15 ‘aman ‘ala al-ittifaq é‘ &Y ‘_‘,Jr,
ago, the Millennium | <414  al-ahdaf  al- = O e
Development Goals | Inma’iyah lil-alfiyah. Ayl “‘qm? ‘
were agreed. A
Table: 7.2.4
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7.2.5 The fifth technique converts the agentless sentence into a
complete sentence with a subject (the doer of the action) and
an object. In this case, the Arabic version introduces a doer of
the action that is not explicitly mentioned in the original
version, effectively transforming the passive structure into an
active one. This linguistic transformation occurs three times,
as shown in table 7.2.5. The Arabic version improvises a
subject based on the context. In the first and second examples,
the implied subject is the implicit pronoun 'O~ (nahnu),
meaning 'we'. In the third example, the introduced subject is a
nominal phrase, '<S,)I' (al-rakb), which translates to 'the
riders'. This technique of implying the subject in the Arabic
version allows for a smoother and more idiomatic expression
of the intended meaning.

1 | States are strongly | Nhth al-Duwal bqwh “ala |~ e 3 & J sall Cuas
urged to refrain from | 23mMma" an s wa- e oY)
. tatbiq Ayy tadabir A
promulgating  and | igtisadiyah aw maliyah | ¥ (5] Gwhais
applying any | aw tijariyah ahadiyat al- | s Al o Labars)
unilateral economic, | J3nib tnafi ma‘a al- CVEEN R W PN
: ’ | qanin al-dawli wmythaq ’ L '.M\
financial ~ or trade al-Umam al-Muttahidah & & o
measures not  1n | wtrql al-tanmiyah al- Sl ol
accordance with | iqtisadiyah waal- | gasidl) aaY) (3lise g
. fi 11 d [jtima‘tyah  al-kamilah, dasill Jb i
international law and | {. 15 Sima f1 al-buldan | e
the Charter of the | al-Namiyah. Lalaiy)
United Nations that Lol e laia )
impede the full O (8 Laaws Y
achievement of Al
economic and social
development,
particularly in
developing
countries.
United Nations WII’_ShJ;‘ . 311'1;_113{1 . Ia} ol Al
: 1qlimiya al-tabl a 11- m:\_’_’m‘m \
2 reglongl . Umam al-Muttahidah ‘ala e : R ,”}1
commissions are | mwaslh d‘mha lil-duwal | i€ sasial
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encouraged to | al-a‘da®  fi  Hadha lewes  Alal ga
continue supporting | mdmar &b slac Y Jal
Member States in laaall 128
this regard.

3 | we pledge that no | wnt'hd bla Yakhlif al- | i, Y4 i
one will be left rakb ahadan wara’ihi sel 5 ™ SN
behind.

Table 7.2.5.

7.2.6. The sixth case is resorting to reflexive verbs. Upon
careful consideration, it becomes evident that the sixth case
involves the utilization of reflexive verbs. This particular case
serves as a testament to Arabic's inclination towards the active
voice, rather than the passive voice. Interestingly, this
technique is employed a total of 13 times, highlighting the
inherent genuineness of Arabic morphology and the idiomatic
nature of the Arabic language.

In these instances, the Arabic verb '3 yiu)' (astrshd) is
employed four times as an equivalent for conveying
information or providing guidance. Furthermore, the verb
'¢xial' (ahtdd) is utilized only once. It appears that these
specific equivalents have become institutionalized within the
United Nations, indicating their established usage and
acceptance within the organization.

This observation sheds light on the deliberate linguistic
choices made in the Arabic translations, emphasizing the
significance of active voice constructions in effectively
conveying the intended meaning. The consistent utilization of
reflexive verbs demonstrates the conscious effort to maintain
clarity and precision in communication within the UN context.
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composed of the
entities that
currently integrate
the informal
working group on
technology

facilitation,

min al-kayanat allatt
tashakkul haliyan al-
Fariq al-‘amil ghayr al-
rasmI al-Ma‘nT bitaysir
al-tikntldjiya

1,2 | the lives of all will thefliVeZ 10f all will bg Bls Bady Cpeatic
proioundly 1mprove - \
be prOfoundly and our world will be dj&ﬁ“ 2 @m;j
improved and our | tansformed the better Juad¥l ) Llle
world  will  be
transformed the
better
3 we look forward to YlVfltﬂl‘ f dehl?l ;}Tfiﬁ s A adkiig
the thirteenth | 1@ a-ytma al-thalit glaa¥) ) aaall
. ashar li-Mu’tamar al- . s
meeting  of  the | ayaf fi Ittifagiyat al- | <i3el e Gl
Conference of the | Tanawwu* al-Bayalgji, | 4udlail 8 <l yhY)
; al-Muqarrar an yn‘qd ) i
Parties . to the balmksyk. “ & sl
Convention on BB R\ NFPES PI|
Biological Diversity RELTCON (IR PR T
to be held in
Mexico.
4 Sustainable gi‘aﬁ qq;’;lgikti;?miyzﬁ @il o) (Say Vg
: ) § dalaiuadl dasdl)
development cannot al-mustadamah fi mn’a Qé\ ] T
be realized without | ‘an al-Salam wa-al- | eo=dl 0= sl
peace and security | amn (el
5 and will be Wsttillf mli(n fariq l;amal G e alliia
mushtara ayna A
comp 0'S€d of . Wakalat al-Umam al- U:u o . Joe
a United Nations | Muttahidah Masni | Baiall aeYl VIS
inter-agency  task | btskhyr al-‘llm wa-al- | alall paudy Ji=e
; Tiknulgjiya wa-al- L o <l
team  On - SCIeNCe, | .\ - “ohrad Ahdaf | 7 S S
FeChnOI(')gy and al-tanmiyah al- UA\:)‘; ! Jls“'ﬁ“};
innovation for the | mustadamah, dcatlll  Calaal
Sustainable (el aioual)
Development Goals,
6 it will initially be | wsyt'lf fi al-Bidayah | djlnll & i

PP G & PN W
Sl Wla U<
il e Jaladl

s 51 550
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7 | The meetings of the Si’St,rSfld_ flll'{Mt}l‘maﬁé el ALyl
: _ L al-styasit al-kan al- a ‘ w\
high-level 'pohtlcal mustawd i ajtma‘ath @5)5 e
forum  will  be | balmwjz al-Mugaddim & sl
informed by the | min al-Muntadd al- O gall adlelaisl
summary of the Muta‘addid ashab al- U"‘?M\
. maslahah. - -
multi-stakeholder RRPSOV R k9|
forum. Cdaliadll u\;.a\
8 Follow_up and | WS'[SEI'Sh‘dh ‘amaliyét QITAA:; J“:,)MJ
review processes at | A Mutabatah Al
. walast‘rad ‘alda jami . R
guided by the | balmbad’ al-taliyah: SHEPION| ERPEVEN
following Al {galually
Principles:
9,10 | Follow-up and WStSerI{dh‘ama_llf}’ﬁtL %l(i Cllee a3 Jiudug
review at the high- | Mutaba'ah walastrac Aol
A ald  mustawa  al- . .
level political forum | Muntada al-siyasi al- | e oalozisdly
will be informed by | Raff* al-Mustawa il (5 glua
baltqryr almrhly al- a Lol
an Sanawl ‘an Ahdaf al- ?"'fjj ‘fj" |
annual Progress | tanmiyah ale | o8l (s gl
report on the | mustadamah  alladhi | e 5 siuadl s yall
Sustainable sy’dh  al-Amin  al- danll  Calaal
‘amm  bi-al-ta‘awun : ‘(e
Development Goals | .’ anzamat  al- Al Aol
to be prepared by | Umam al-Muttahidah, | plell (pe¥) szpu
the fa slaie g ysbadly
Secretary-General csasiall aeY)
in cooperation with
the United Nations
system
11 systrshd  al-Muntada ditall A%yl
The high_level al-siyasi al-Raft® al- )]\ (WA
‘e : mustawa fi ajtma‘ath @S ‘5“:“
pohtlcal. forum will balmwjz al-Mugaddim PP WA
also be informed by | min al-Muntads al- O gall adlelaisl
the . Global Mutla‘ﬁdltlhd ashab al- (e paiall
Sustainable maslahah. saaiall  gaiiall
Development Report Aaliadl Glaaal
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12 |1t is informed by | wthtdy al-khittah aball gty
other instruments | bskwk ukhrd | Jk s Al d&ay
such as the | mathal i‘lan al- | 4l 2 Gl dle)

Declaration on the | Haqq il al-
Right to Development | tanmiyah

13 Factors which give | wttnawl al-khittah | Jal gl 2adl) Jlisig
rise to  violence, | al-‘awamil  allatT | s ) ass

insecurity and | tqwd ild nushiib al- | 0e¥) alaails il
injustice, such as| ‘unf wan‘dam al- allall o) piiul
inequality, corruption, | amn astshra’ al- Bl alaails
poor governance and | zulm, kan‘dam al- | 3,00Y) ¢ guy sl
illicit financial and | musawah  wa-al- sl shai
arms flows, are | fasad wa-st’ al- 2 Gk Al
addressed in  the | Idarah wtdfq al- As 5 e
Agenda. amwal wal’slhh bi-

turuq ghayr

mashrii‘ah.

Table 7.2.6

7.2.7. The seventh technique resorts to the dummy verb ‘s’
(jara). As per the guidelines set by the United Nations, the usage
described above is deemed as poor style. Moreover, it represents
a structural neologism that does not trace its roots back to
classical Arabic. Instead, this usage emerged as a direct response
to the prevalent issue of excessive and careless translation in the
media.

In their work, Badawi et al. (2004) explain that the Arabic
passive voice primarily serves the purpose of expressing an
action in which the agent is either unknown or deliberately
withheld, thereby making it theoretically impossible to mention
the agent elsewhere in the sentence. However, it is noteworthy
that Modern Written Arabic (MWA) is gradually moving
towards a shift in this convention under the influence of
European languages. It is important to recognize that while this
shift in usage may be seen as a departure from classical Arabic
norms, it also underscores the ongoing impact of translations on
the MSA as well as the responsiveness of current writings.

[ 2]
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1 | Indicators are being | WY, 1'dad Mu’ashshirat Al s
_g t'yn ‘alda al-Qayyam bi- PSS RN Y

developed to assist | hadha al-‘amal. R 5

this work. (Janl) 13gy alall

2 Wstjry mutaba‘at al-ahdaf alie (o iy

The Goals and | wa-al-ghayat wast‘radha Gl . ety
targets  will  be | bi-istikhdim  majma‘ah 0 T

followed u and min al-Mu’ashshirat al- Lgual il

. .p ‘Alamiyah. do gana plaAiuly

reviewed using a set o il e

of global indicators. Al

Table 7.2.7

7.2.8. The eighth technique involves shifting the verb into a
noun after an equivalent of a modal verb. This particular
approach can be employed as an alternative to the "can/to be +
past participle" structure, as exemplified in the following
example:

Ex1: Data and information from existing reporting mechanisms
should be used where possible.

(Sl el A & LY Ll (e Bl e slaall 5 UL aladiad aaiy s
(Wynbghy istikhdam al-bayanat wa-al-Ma‘liimat al-mustagat min
altyat al-iblagh al-qa’imah hythma amkana.)

Implementing this technique is relatively straightforward, as
the Arabic equivalent of the modal verb serves as a dummy
tamm, which allows the translator to convert the passive form
into a noun and employ the modal verb as the main verb. It is
important to note that this technique adheres to the rules of the
Arabic style and does not violate them. Therefore, it is an
acceptable and effective strategy for translation.
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full human potential
and of sustainable
development is not
possible if one half of
humanity continues
to be denied its full
human rights and
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opportunities.

mhrwma min al-
Tamattu® Bi-kamil
Huquq al-insan
wa-al-furas al-
wajibah la-hu.

6 We call for further

wnd‘w ila

Sl 329 W e

effective  measures | ittikhadh al-Mazid | Slel a¥ly ulall e
and actions to be | min al-Tadabir wa- «Allaall
taken, al-ijra’at al-
fa‘‘alah,
7 | The Agenda, | wymkn injaz al- | L kil jlad) oSa
including the | khittah, bi-ma fihd | Gl il e
Sustainable Ahdaf al-tanmiyah | _thl Geda cdaliiwll

Development Goals,
can be met within the
framework of a

al-mustadamah,
dimna itar In‘ash
al-Sharakah al-

Ldlall 488l Elg)
Aaldieal) el Jal e

revitalized ~ Global | ‘Alamiyah min ajl
Partnership for | al-tanmiyah al-
Sustainable mustadamah
Development,

8 | Each Government | wa-‘ala kull | oo oliesSs IS ey
will also decide how | Hukiimat an | o2zl du L
these aspirational and | tuqarriru =~ aydan | 4s gkl dpalladl clial)
global targets should | Subul [dmaj | hwbidll clle jea

be incorporated into
national planning
processes,  policies
and strategies.

Hadhihi al-ghayat
al-‘Alamiyah

altmwhh dimna
‘amaliyat al-
Takhtit wa-al-
siyasat wa-al-
istiratijtyat al-
Wataniyah.
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Al gl) Sl i)

Table 7.2.8

7.2.9. The ninth technique capitalizes on the reciprocal
relation between certain lexical items to alter the word order
within a sentence, all without resorting to the passive voice. A
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specific example illustrating this technique involves the
following sentence:
"The online platform will be developed on the basis of an
independent technical assessment."

e 385w ulad o 35 Sy Jiacd) Wi
(wsynsh’ al-Mahfal al-iliktriin1 ‘ala Asas Taqyim tqny
mustagqill.)
In Arabic, rather than employing the verb form 'LV
(anasha'a), the verb form '\i' (nasha'a) is utilized. This
alteration in verb form allows for a different word order while
maintaining the intended meaning of the sentence.
By utilizing the reciprocal relation between these specific verb
forms, the sentence can be restructured to read:
"The online platform, on the basis of an independent technical
assessment, will arise."

In this revised sentence, the verb '\i' (nasha'a) is
employed, which implies the emergence or arising of the
online platform. This alternative verb form permits a
rearrangement of the sentence's word order, placing the phrase
"on the basis of an independent technical assessment" at the
beginning for emphasis.

Through this technique, the sentence undergoes a
transformation in terms of structure and word order, while still
effectively conveying the original meaning. Such strategic
utilization of the reciprocal relation between lexical items
provides flexibility in sentence construction, offering
translators creative options to convey the intended message
without resorting to the passive voice.

In the preceding section, various techniques were
employed to effectively for translating passive structures.
Each technique showcases the adaptability and expressiveness
of the Arabic language, providing alternative ways to convey
meaning without relying on passive constructions. In the
following section, we will present the results and engage in a
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discussion of the implications of these techniques on the
translation process.

8. Results and Discussion:

Upon closer examination, it was found that in the process of
translating 61 English passive structures, the Arabic translator
resorted to the passive voice a mere 18 times. This indicates a
conscious effort to minimize the use of passive constructions
in Arabic. Notably, a significant majority of 43 passive
structures were translated into Arabic without relying on an
equivalent passive structure (see Figure 1).

Frequency

= Adhering to a passive voice 29.51 % = Transforming the verb into noun 9.84 %

= Arabic standard order 13.11 % conveying the meaning regardless the passive 3.28 %
= Agentless into Complete 54.92 % = Reflexives 21.31 %

» Dummy verb 3.28 % = Noun for modal passive 13.11 %

» Reciprocal 1.64%

Figure 1: Frequency of strategies used in translating passive
structures
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In exploring alternative translation techniques, reflexive
verbs emerged as a prominent choice, being employed 13
times to convey the intended meaning. The reflexive verb
option proved to be effective in maintaining the active voice
while still accurately reflecting the original passive structure.

Additionally, the reciprocal relationship between lexical
items was utilized as a translation strategy, albeit to a lesser
extent. Only one instance was observed where this technique
was employed to convey the intended meaning while avoiding
the use of the passive voice.

These findings highlight the translator's deliberate
approach to diversify the translation repertoire and move away
from relying solely on passive constructions. By employing
reflexive verbs and occasionally utilizing the reciprocal
relationship between lexical items, the translator was able to
produce translations that retained the active voice and
effectively conveyed the original meaning.

8.1. Translation Accuracy
The study examined 61 passive structures that were translated
into Arabic and assessed them by comparing them to the
original texts using guidelines created by the UN language
service. The findings revealed a general level of accuracy in
the translations, as the intended meaning was effectively
conveyed. However, there were some stylistic variances from
the established UN guidelines, although these deviations were
not considered translation errors. Two specific instances were
identified where the translations diverged from the guidelines,
as they utilized the auxiliary verb 's_a' (jard) instead of the
standard auxiliary verb 'a' (tamma). ElSherif (2023) also
identified some discrepancies in the translation of the copula
in the Arabic version of the 2030 Agenda.

To conclude, the analysis of various translation
techniques employed in translating passive into Arabic

[ 2]
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translations within the United Nations reveals a deliberate
effort to convey meaning effectively while maintaining clarity
and naturalness of expression. By employing these strategies,
translators can convey convey meaning smoothly, naturally,
and idiomatically, enhancing the overall quality of the
translated texts. The use of these techniques reflects the
expressive capabilities of the Arabic language and its inherent
inclination towards the active voice. While some techniques,
such as the utilization of reflexive verbs, have become
institutionalized within the United Nations, others may
represent departures from classical Arabic norms or responses
to contemporary translation challenges.

8.2. Implications for Translation Education

These findings discussed above on translating the passive
structure have significant implications for translation teaching,
particularly in the context of Arabic-English translation.
According to the analysis and discussion above, below are
some implications suggested:

1. Emphasizing Active Voice: Translation courses
should focus on teaching techniques, such as the use of
reflexive verbs, that enable students to maintain active voice
effectively. The study highlights the importance of training
translators to prioritize the active voice in their translations.

2. Diversifying Translation Strategies: The study
demonstrates the value of diversifying translation strategies
beyond relying solely on passive constructions. Translation
education should encourage students to explore alternative
techniques, such as the reciprocal relationship between lexical
items, to enhance their translation skills and expand their
repertoire of translation strategies.
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3. Incorporating Comparative Analysis: Comparative
analysis of translations, as conducted in this study, can be a
valuable tool in translation education. By comparing
translations to the source texts and established guidelines,
students can gain insights into the strengths and weaknesses of
different translation choices. This analysis can foster critical
thinking skills and help students develop a deeper
understanding of the complexities involved in translation.

Incorporating these implications into translation
education programs can better equip students with the
necessary skills and knowledge to navigate the challenges of
translating passive structures, maintaining the active voice,
and producing high-quality translations that meet the needs of
diverse audiences. By promoting a holistic approach to
translation education, future translators can contribute to the
advancement of the field and bridge linguistic and cultural
gaps with greater precision and effectiveness.

9. Conclusion:

In conclusion, the analysis of the translation techniques
employed in translating passive structures into Arabic within
the United Nations highlights the translator's deliberate
approach to diversify the translation repertoire and move away
from relying solely on passive constructions. The findings
underscore the effectiveness of using reflexive verbs and
maintaining the active voice while accurately conveying the
original meaning. Additionally, the study reveals a general
level of accuracy in the translations, although some stylistic
deviations from established guidelines were observed.

These findings have important implications for
translation education. Emphasizing the active voice and
training students to prioritize its use help enhance the
naturalness of the Arabic translation. Diversifying translation
strategies beyond passive constructions, such as exploring
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reflexive verbs and the reciprocal relationship between lexical
items, enhances students' translation skills and expands their
repertoire of techniques. Developing stylistic awareness,
incorporating comparative analysis, and addressing contextual
factors are also crucial aspects of translation education.
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